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I[MapameTpsl JekcuKorpaguuecKkoro KOMMEHTHPOBAHHUSI KYJbTYPHO MAPKUPOBAHHOIO CJI10BA
B CJI0Bape SI3bIKA U KYJIbTYPbI

Crarbs nocBsLIeHa IPOOIeMe BKIIOUYCHHUS NapaMeTPOB JIEKCUKOTPaMueCKOro OTPasKeHHs HALIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOI crierudu-
KH B CIELUAIBHOM CJIOBape S3bIKa U KydbTypbl. OCOOEHHOE BHUMAHUE YAENAETCS KyJIbTYpOIOTHYECKOMY KOMMEHTapHIO KakK TUITY
TEKCTa, Hamboiee MPOAYKTHBHO pPEANH3yIOUNIeMy IEHTPAIbHBINA JHHTBOCTPAHOBEOUECKUI MapaMeTp. [TaBHOH 3amadeil siBiseTcs
aHANIN3 COAEPXAHMS TEKCTa KyJIBTYPOJIOTHYECKOT0 KOMMEHTApHs Ha MpeIMeT BKIIOUCHHS APYTUX MapaMeTpoB, HPHBICUYCHHBIX C
LIeJTBI0 MHOTOCTOPOHHEH PeIpe3eHTalN HallHOHAIBHON CIIeNU(HKY B JTaHHOM CIIOBape.
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CTaThs, SKCTPATUHIBUCTUYECKOE 3HAUEHHNE BOKAOYIIbl, STUMOJIOTHYECKAs CIIPABKa.
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CraTpsi TIOCBSIIIIEHA aHAJIN3Y COIEPKAHHUSA KYIb-
Typosiormueckoro kommeHTapus (manee — KK) cio-
Baps s3bIKa W KYIBTYpHI u3aarenbcTBa JIoHrMaH Ha
MIpeIMET BBIABICHHS] BO3MOXKHOTO B3aUMOZICHCTBUS
LHEHTPAIFHOTO JITHTBOCTPAHOBEYECKOTO TTapamMeTpa
C IPyTHMH TapaMeTpaMu, HEOOXOIUMBIMU JIJISl TIPO-
QYKTHBHOM JIEKCHKOTpa(UUECKoi pernpe3eHTalnu
KyJIBTYPHO MapKHPOBAaHHOTO CIIOBA.

ToBops 0 mapamerpax JeKCUKOTpaprUECKOTO OT-
paXeHus HAMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU cHenu(uKd B
cloBape, cienyeT NOAYEPKHYTh, YTO, SABJSACH MIpel-
CTaBHUTEJIEM HOBOTO TOKOJCHUSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rUYeckux (JIMHIBOCTPAHOBEAUECKHUX) CIIOBapeH, B
KadgecTBe 0a3zoBoro mapamerpa Longman Dictionary
of English Language and Culture (LDELC) [6; 7; 8;
9] opueHTHpPOBaH Ha MPEACTABICHHEC WMEHHO JIMH-
rBOCTpaHOBeqYecKkoro mapamerpa. CoBpeMeHHas
TCHACHIUA pPa3BUTUA HapaMeTpH‘-IeCKOfI JICKCHUKO-
rpadum peanusyercs 374ech B MHOTOCTOPOHHEM
ONHMCaHUM JTAHHOTO OCHOBHOTO mapameTpa. Ommca-
HHUE €ro OCYIIECTBISIETCS BO BCeX 03 UCKIIIOUCHHUS
THUTIaX CJIOBapHBIX CTAaTel JaHHOTO cioBaps: QakTu-
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YECKUX W KyJNbTypojormdecknx. X, B cBolo ode-
penb, MOXKHO Jajiee MOAETUTh Ha JIMHIBUCTHYECKHE
CTaTbd, 3aMETKH M0 yroTpebdnennto Bokalym (US-
AGE NOTE), HEemocpeacTBeHHO KyJIBTYpPOJIOTHYE-
ckue komMmeHTapun (CULTURE NOTE), unu kynb-
Typonornueckue 3ameTku (tepmud H. A. Kamarae-
BoH [4, c. 25]) W SHIOMKJIONEANYCCKUE CIIOBApHBIC
crareu [4, c. 25] Kak pa3HOBUIHOCTH KYJIBTYPOJIOTH-
YECKOr0 KOMMEHTApHsl, BKJIIOYAIOIIETO 3JIEMEHTHI
JMHI'BUCTUYECKON CTaThM, HAIPAaBICHHOW Ha Iepe-
Jaqy SHIUKIONEANYeCKOH MHPOPMALIUU O JIEKCeMe.
B coxep:xaHunM KOMMEHTapus KyJIBTYpHOTO IUIaHa
JMHTBOCTPAaHOBETUECKUI TapaMeTp, Ha Halll B3IV,
MpecTaBiieH HanboJee IpKo.

CornacHo JIMHIBOCTPaHOBEAYECKONW TEOPUH CIIO-
Ba, JII000H MapaMeTp Kak KBaHT MH(POPMALUH JIHIIb
B 3KCTPEMAJIBHOM CIy4ae MOXKET OBbIThb CaMOCTOs-
TETbHO HMHTEPECEH, B OCHOBHOM JK€, HaXOIs CBOE
WHAMBUyaJbHOE OTpaKEHHE B CIOBAape, OH COYeTa-
eTcsl ¢ IpyruMu apamerpamu [2, c. 234]. Ilo3Bonum
cebe yTBep)KJaTh, YTO JIMHTBOCTPAHOBEIIESCKHUI TMa-
pametrp kak OazoBbiid st LDELC Tarxke nomkeH
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B3alMOJIEHCTBOBATh C APYTUMH NapaMeTpamMH OIH-
CaHMA KyJIBTYPHO MapKHPOBAaHHBIX BOKaOyi, cpenu
KOTOPBIX COBPEMEHHBIE UCCIIE0BATEH BBACTISIOT

— CTUJIMCTUYECKHUE TTOMETHI,

— MapKepbl COUETAEMOCTH,

— 3THUMOJIOTHYECKYIO CIIPABKY,

— TEpPUTOPUAIEHBIE U OTPAaHUIUTEBHBIE TIOMETHI,

— CTPaHOBEAUYECKYIO OLIEHKY,

— HMCTOPHUYECKYIO MapKHUPOBAHHOCT,

— COLMANBHBIA CTAaTyC AaHHOW BOKaOyibl [2, c.
235].

CTUIHCTHYECKUI TapaMeTp MOXKET XapaKTepH-
30BaTh BOKaOylly C TOYKH 3PEHHUS MPHUHAIEKHOCTU
K ONpeneNeHHOMY CJIOI0 MJIH 00IacTH JIEKCHUKH [2, C.
235]. B ciydae KyJabTypOlOrH4eCKOro KOMMEHTapHsI
CTOWT TOBOPUTH O CTHJIICTUYECKON XapaKTEPUCTUKE
€ro TeKCTa, JEKCUKH W CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYK-
UM, TPUMEHSAEMBIX AJI1 KOMMEHTHUPOBaHMS BOKa-
Oy

Mapkepsl codeTaeMOCTH ckopee Ooiee Xapak-
TEPHbI 7S JIMHIBUCTUYECKOM CIIOBApHOM CTaTbhH,
ONHCBHIBAIOIIEH JIEKCEMY, Ye€M JUIsl KOMMEHTapus
KYJIETYPHO COJIEP’KalIero CMBbICIA CTOSILIEH 3a Hel
peanuu.

OTHUMOJIOTHYECKHUN NTapaMeTp Kak CBEACHHUS O Ja-
T€ TIOSABJICHHS WM TIEPBOI (PMKCAIIMH B SI3BIKE €IH-
HUIIBI OMUCAHUs, UCTOUHUKE €€ 3aMMCTBOBAHUS WIIN
croco0e 1 Mozaenn 00pa3oBaHuUs, a TAKKE OCHOBHBIX
sTamnax ee GOpPMaTbHOTO U COAEPIKATEIHHOTO Pa3BH-
tus [3, ¢. 56] MoXeT ObITh MPUCYI KaK JICKCEMaM,
TaKk M KYJIBTYpHO 3HAYMMBIM pEajsIM, XapaKTepH-
3yeMbIM nocpeactsoM KK.

ITapameTp TeppuTOpHATLHON NPUHAIICKHOCTH B
pamkax KK MoxeT mposBIsITECA B BUJIE YKa3aHHs HA
TEPPUTOPHIO/CTPAaHy CYyIIECTBOBAaHHUSA KOMMEHTHU-
PYEMOH KyJbTypeMBI B OMIMCHIBAEMOM HAIlMOHAJIHHO
cneuuduueckoM cMmbiciie. MiHoraa B ero pamkax mo-
JKET TOSBIIATHCS CPAaBHUTENbHAs XapaKTEPHCTHKA
KyJIbTypPHO 3HAaUUMBIX CMBICIOB PEAMd B pa3ind-
HBIX (Yalle ABYX) KyJNbTypax, YTO MOXET paccMmar-
pUBaThCA KaKk OrpaHMYUTENIbHAS IOMETA.

ITapameTp wucCTOpHUUYECKOW MapKUPOBAHHOCTH B
conepxanuu Tekcra KK, Ha Haml B3MIsiA, HAXOAUT
BBIpOKCHHE B TJIaHE ONMCAHMs UCTOPHUYECKOro (oHa
KyJIBTypHOTO 3HAY€HHs PEajvH, TO €CThb CCBUIOK Ha
T€ MCTOPHYECKHE COOBITHS, KOTOPHIE TOBIUIN Ha
0o0pazoBaHuE B CO3HAaHMHM HOCHTENEH SI3bIKa CIICLH-
(uuecKkoro OTHOIIEHHS K JAHHOH KyJIbTypeMe U B
mesoM OOyCIIOBHIIM TEHE3HUC €€ KYJIBTypHOTO (hoHa.
JpyruM TposiBIEHHEM HCTOPUYECKOTO Iapamerpa
MOJKET SIBISTHCA XapaKTEPUCTHKA Pealiiy B paKkypce
OTHECEHHOCTH K COBPEMEHHOM JKM3HM OOILECTBa

700 XK€ BOCTIPHATHUS €€ HOCUTEISIMU SI3BIKA U KyJIb-
TYpHI KaK ABJICHHUS CTAPOMOIHOTO.

CoumaneHeli cTaTyc KyIbTYpHO MapKHpPOBaHHO-
ro cloBa TaKke momiexut ¢ukcannn B Tekcre KK,
packpbIBas IPUHAAIECKHOCTbD, Yallle aCCOLUAaTHBHYIO
WM CTEPEOTUITHYI0, KOMMEHTHPYEMOM pealInu K TOU
WIN MHOH COIMAaJIbHOM CTpaTe aHMIOA3BIYHOTO 00-
uiectBa. JlaHHBIM mapameTp, 0 HallUM MpeaBapH-
TEJBHBIM 3aKIIIOUEHUSIM, MOKET 0Ka3aTbCs OHUM U3
HanboJjee SIPKO BBIPAKCHHBIX B pamkax Tekcrta KK.
3nech TakKe MOTYT HAOIIONAaThCs CPaBHUTEIIbHBIC
XapaKTEPUCTUKNA B BOCIPHATHHA COLMAIBHOW OTHE-
CEHHOCTHU Peajiiy B Pa3HBIX KYJIbTypax.

Ecmu nanmuume JIMHIBOCTPaHOBEAYECKOIO Iapa-
Metpa B Tekcte KK He BbI3bIBa€T COMHEHHUM, TO BO-
MPOC O CYIIECTBOBAaHHM B HEM CTHJIMCTHYECKOTO,
3TUMOJIOTHYECKOTO, TEPPUTOPHATIBHOTO, HCTOpUYE-
CKOTO M COIMAJIbHOTO MapaMeTpoB, a TaKXke Iapa-
MeTpa COYETaeMOCTH OCTAETCS] OTKPBHITHIM. BEHIBUTH
KOJIMYECTBO M XapakTep MapamMeTpoB, PaCKpPbIBAEMbIX
B Tekcte KK, kxpome 6Ga30BOro JmMHrBOCTpaHOBEYE-
CKOT'0, — NIAaBHAsI LEJIb TaHHOM CTaTbU.

[Tockonbky u3 Becel mHboOpMayy, MTPUBEICHHOMN
B Tekcte KK, caMoil cyliecTBeHHOU SIBISETCS WH-
(dopmanst 0 KyJBTYPHBIX CMBICIIAX W KYJIBTYPHOH
(GYHKIMH HAalMOHANBHO CHEUU(PUYHONH JIEKCEMBI,
MO3BOJIUM ce0€ BBIABHHYTH TE3UC O MHOTOMapaMeT-
puunoct KK kak TWma MHKpoTekcTa, pa3Bopayu-
BAIOIIETOCs B MOJIHOLEHHBIA KyJIbTypOTeHHBIHN (Tep-
muH B. Y. [llaxoBckoro [5, ¢. 14]) TekcT.

Kak nokazan npoBeJcHHBIII HaMU aHAJIN3 TEKCTOB
KK Longman Dictionary of English Language and
Culture HeckoNbKMX BapHaHTOB M3aHUS, KOMMEHTa-
pHil KyJIBTypHOTO IUIAHA, WM KYJIBTYpOJIOTHYECKUH
KOMMEHTapui, Oyy4d MpU3BaHHBIM PAaCKpHIBaTh Ha-
HOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIU(UKY S3bIKa U B CHITY
HEoOX0IMMOCTH HanOoJiee IPOILYyKTUBHOTO €€ OIHca-
HUSL JUIS KaXXKJO0H peasiud, KpoMe 0a30BOro, BKIIOYACT
B cebs u nmpyrue mapameTpsl. Kak CBSI3HBIH, joTHde-
CKH W TIO CMBICITy 3aBepiueHHbIN TekcT, KK He co-
JEP>KUT B ce0e KaK TaKOBBIX ITOMET, KOTOPbIE Hampsi-
MyIO0 yKa3bplBanH Obl Ha Kakoil-mmOo mapametp. Bce
TOMETHI MPUBOAATCS B CJIOBAapHON CTaThe K KOMMEH-
tupyeMoi nemme. OnHako B camoM Tekcre KK, B ero
COZIEP)KaHIHM MOXKHO BBISIBUTH IIPOSIBICHHE HEKOTO-
PBIX APYTHX MapaMeTpPOB.

1. CTuiucTHYecKHii MapaMeTp BBIPAXKACTCS B
tekcte KK TONBKO B MITaHe CTHIIMCTHYECKOH 00pa-
6otku camoro Tekcta KK u Bcero cnoBaps B menom
— chep)KaHHBIN HayYHO-TyONHIUCTUYECKUN CTHIIb,
OpUTaHCKUI CTaHIAPT aHIIMHCKOIO sI3bIKa (MOAEIb
CTaHJAPTHBIM OpUTAHCKHUNA aHIIHICKHIi). B ocTanb-
HOM CTHUJIMCTHKAa KOMMEHTHPYEMBIX JEMM OTHOCH-
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TEJNBHO TPUHAIS)KHOCTH K OIPEIEICHHON 00acTu
JIEKCUKHU HE XapaKTephu3yeTcs.

2. DTHMOSIOTHYeCKHIl MapaMeTp, KaKk CBEIECHUS
0 JaTe TOSBICHHUA WIM MEpBOil (UKcaluu B S3bIKE
CIMHMLBI OMMCaHMs, HauboJee SPKO BBIPAXKEH B
tekcre mcropmuecknx KK (Temarmdeckas Kiaccu-
¢dukanus) uid QoOHOPETEBaHTHBIX (PACKPBIBAIOIINX
NPUYMHBI TOSBICHUS ()OHOBOTO 3HAYEHUS Y KOM-
MEHTHPYEMOH JICKCHUECKOH eNWHMIBI) ((PyHKIIHO-
HanbHas knaccupukanms). Ucropuueckue KK pac-
KPBIBAIOT 3TUMOJIOTHUECKUH TapaMeTp B XOAE OIu-
CaHMS UCTOPHYECKUX COOBITHH, MOBIUSBIINX JIHOO
Ha IMOSIBIEHHE CaMOW peainu, TU00 Ha 3aKperieHne
3a Hell KOMMEHTHUPYEMOTO 3KCTPaTHHIBUCTHUECKOTO
3naveHust (1). @onopeneantHeie (cM. Bbime) KK
peanu3yloT STHUMOJIOTHUECKUI HapaMeTp B IUIaHE
penpe3eHTay JaHHBIX O MPUYUHE, CII0CO0E MOsIB-
JICHHUSl KYJIBTYpHO 3HAYMMOW MAapKHUPOBAHHOCTH Yy
JIEKCUYEeCKOW €JIMHUIIBI, 8 TaK)ke 00 OCHOBHBIX 3Ta-
nax ee (POPMaJIbLHOTO U CONEPKATEIHLHOTO Pa3BUTHS
(2), narmpumep:

(1) Lady Chatterley’s Lover:

CN At a famous court case in 1960, sometimes
called the "Lady Chatterley Trial", the JURY de-
cided that the book should be allowed to be sold, and
people sometimes connect this decision with the
general change in attitudes towards sex in the 1960s
[8, c. 775].

Ha mnamymeBmem cyneOHOM pa30upaTenbCTBE
1960 r., xoTOopoe mHOrzHa HaswiBalOT «lIporeccom
Jlenu Yarrepnei», KOIerus NOpUCSHKHBIX 3acenare-
JIell mpUHSAJA pelleHne pa3pelinTh KHATY K Mpofa-
*e. JTO pellieHHe B CO3HAHWM MHOTHX JIOJICH CBS-
3aHO C M3MEHEHHEM BCEOOILET0 OTHOMICHUS K CEKCY
B 60-x rT. XX B. (mrepeBox Ham — M. Cc.)

(2) feminism:

CN The feminist or women’s MOVEMENT in
Britain and the US has tried to change the present
system to give women equality with men, esp. in the
areas of jobs and pay. Women’s chances for educa-
tion and jobs have improved since feminism began,
but some people think that feminists do not like men
or are LESBIANS. Many women today still want the
same rights and chances as men but also want to
keep some of the typical roles expected of women,
such as staying at home to take care of children [6, c.
470; 7, c. 470].

DeMHHUCTCKOE MK KEHCKOE JBIKeHNe B Benu-
koOputannu U CIIA meITanoch M3MEHHTH CYIIECT-
BYIOIIyI0 HAa TOT MOMEHT B OOIIECTBE CHCTEMY C
LENbI0 TPEAOCTABICHUS KCHIIMHAM PABCHCTBA C
MY>XKYHHaMH, 0COOCHHO B c(hepax TPyIOBOM 3aHATO-

cti u oruatel Tpyaa. C pacmnpoctpaneHueM (emu-
HHA3Ma KCHIIWHBI TTOYYIIHA O0JIBIIe BO3ZMOKHOCTEH
xopoiiero o0pa3oBaHus M JOCTOWHON pPabOTHI, HO
CYIIECTBYET MHEHHE O TOM, YTO ()EMHHUCTKHU HCITBI-
THIBAIOT HENPUS3HH K MYXXYHHAM WA SIBJISTFOTCS
necOussnkamu. CerofHss MHOIME >KEHIIUHBI 1O CHUX
nop XOTAT o0NajgaTh TAKMMHU K€ MpaBaMHU M BO3-
MOXXHOCTSIMH, YTO W MYXYHHBI, TIPH OJHOBPEMEH-
HOM COXPaHCHHUH 3a COOOW HEKOTOPBIX THIIMYHO
JKEHCKHX POJIeH, TAKMX KaK POXKICHUE U BOCITUTAHUE
neteii (mepesox Ham — M. Cc).

3. TyT ke cTOUT cKazaTh O MapaMeTpe UCTOPH-
YyecKOl MApKMPOBAHHOCTH KaK ONMMCAHUU MMEHHO
HCTOpPUYECKOTO (pOHA KyJIBTYpHOTO 3HAYEHUS pea-
muu. B KOHTEKCTe cioBaps si3bIKa M KYJIBTYpHI JaH-
HBIA MapaMeTp O4YeHb ONM30K MO 3HAYEHUIO 3TUMO-
JIOTHYECKOMY, HO MBI BCE-TaKd BBIAECIUM €T0 B OT-
JIeTbHYI0 TpyIITy. B 1ie1oM napamerp uctopudeckomn
MapKHpPOBaHHOCTH (3) B TOW WJIM MHOU Mepe IpHu-
cyu BceM KK. brarogaps eMy momp3oBarenb coOT-
HOCUT KOMMEHTHPYEMOE SBIIEHHE IO BPEMEHHOU
MIPUHAUICKHOCTH C COBPEMEHHOHN €My peaTbHOCTHIO
KaK camoe aKkTyaJibHOe, HENTpajIbHOE M0 BPEeMEHHOU
OTHECEHHOCTH WM ycrapeBiiee. OH Takke CBOWCT-
BEHEH HCTOPHYECKHM H (OHOPEIEBAHTHBIM KOM-
MEHTapHsAM, HO aKIIEHT IIPU €r0 BBIIEICHNUHU CIEeIyeT
JieJIaTh UMCHHO HA UCTOPUYECKUX (haKTaX H UX ped-
JIEKCWH B CO3HAHWW W XU3HU COBPEMEHHOTO OOIIIe-
CTBa, HaIlpUMep:

(3) gallon:

CN In Britain the gallon was the measure com-
monly used for buying petrol until the late 1980s
since when it has also been sold in litres. Gallons are
still used in the US for petrol and some other liquids:
a gallon of milk | ten gallons of gas [6, c. 532; 7, c.
532].

Jo xonma 80-x rr. XX B. B BemukoOpuranuu
TaJUIOH SIBIISUICS. MEPOii, 00OBIYHO MCIIOJIB3YEMO IpH
HOKYTIKe-TIpoJiake Troprovero. HaumHas ¢ 3Toro
BpPEMEHH, roplovee CTalld TaKKe MPOAaBaTh B JIUT-
pax. [ammonsl no cux mop npumenstorcss B CHIA
JUISL U3MEPEHUsI KOJIMYecTBa OSH3MHA M HEKOTOPBIX
JPYTHX JKUIKOCTEH: 2a/iioH MOIOKA / 0eciamb 2aino-
Hog ben3zuna (nepeson Har — M. Cc).

Kak stumonormueckuii mapamerp, Tak W Tapa-
METpP MCTOPHUYECKON MapKHPOBAaHHOCTH (PUKCHPYIOT
JIAHHBIE O TIPOUCXOXKICHUU W T€HE3HMCE HAI[MOHAIb-
HO CHEIM(HUYHOTO 3HAYCHUS JICKCHUECKHUX CIIMHHIL,
MOJUTeXKAIUX KOMMEHTHPOBAHHUIO.

4. TlpenocTapmssi CBEJICHUSI O CTPaHE-UCTOUHHUKE
MIOSIBJICHUSI PEaIuU WIH €€ SKCTPATHMHTBUCTUYECKOTO
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3HAYCHUS, & TAKXKE O CTPAHE €€ (PYHKIMOHUPOBAHUS
U CyIIECTBOBaHUS B JaHHOM 3HaueHUH, TekcT KK
peanusyeTr mapamMeTrp TePPUTOPHAIBLHON MPUHA/-
JexKHOCTH (4), HanpuMep:

(4) Hebrides, the:

CN British people think of the Hebrides, espe-
cially the Outer Hebrides, as a very REMOTE place
(= one far away from cities or other places where
people live) that is not much affected by things hap-
pening in the rest of the UK [8, ¢. 650; 9, c. 650].

Bpurannpsr cuurator ['eOpuapl, B 0COOEHHOCTH,
Bremrnue ['eOpuickiie ocTpoBa, 04eHb OTJAIIEHHBIM
MECTOM (= PacIOJOXKECHHBIM Ha OOJIBIIOM PacCTOS-
HUU OT TOPOJIOB M JIPYTMIX HACENICHHBIX IYHKTOB),
KOTOPOE He UCTIBITHIBAET Ha ce0e BIUSHUS COOBITUH,
MIPOUCXOMIANINX B OCTaJIbHOW dYacTh Bemmkobpura-
Huu (nepesoy Ham — M. Cc).

Ele OIHUM HMHTEPECHBIM MPOSIBICHHEM Iapa-
MeTpa TePPUTOPHATBHON TPHHAICKHOCTH B TEKCTE
KK sBnsiercsi cpaBHeHUE pa3iM4HBIX WM 0000IIe-
HHE CXO)KUX KYJBTYPHO 3HAYMMBIX CMBICIIOB PEaliu
B pa3HBIX KyJBTypax, 4alle B aMEPUKAHCKOW U OpH-
TaHCKOH (5), HanmpuMmep:

(5) engagement:

CN It is still the custom in Britain and the US for
a man and woman who are going to marry to get
engaged. They tell their family and friends, and may
put a notice in the newspaper [6, c. 422; 7, c. 422].

Jo cux mop B BemmkoOpuranum m CHIA mns
MY>KYHMHBI M JKEHIIHBI, COOUPAIOLINXCS BCTYIHUTH B
Opak, cuuTaeTcss OObIYaeM COBEPILIUTH MOMOJIBKY.
OO0 »TOM OHH COOOIAIOT CBOUM CEMBSM H APY3bsM,
a TaKk)Ke MOTYT TIOMECTUTh OOBsIBIICHHE B TazeTe (Tie-
peBox Hamt — M. Cec.).

5. Kak mokasan npoBelcHHbII HaMHU aHaJIU3 TEK-
ctoB KK, He Bce, HO HEKOTOpbIE KyJbTYpOJIOrHYe-
CKHME KOMMEHTApUU HMHTEPECHBI (PUKCAIMEH COIHU-
ajgbHOro craryca (6) KylbTYpHO MapKHPOBaHHOMN
eIVHUIBI, PACKPHIBAIOT AaCCOIMATHBHYIO WM CTe-
PEOTHUIHYI0 MPHUHAAIEKHOCTh KOMMEHTHPYEMOU
peanuu K colMalibHOM cTpare obOmiecTBa. Yare mo-
noOHass MapKHPOBAaHHOCTH HAOIIOMaeTcs B TEKCTE
KK x peanmsim Takoi Tematuku, Kak politics (momu-
THYECKHE TapTHU U MX THpuBepkeHIsl), foods and
drinks (TIpoxyKThI TUTaHMS, ONFONA/HATUTKH), activi-
ties/sports (3aHSATHsI, WIPBI/BUABI CIIOPTa), CUS-
toms/tradition (oObr4an/Tpaguuuu) u npyrue. [pu-
BegeM B KauectBe mpumepa KK u3 temaruueckoit
rpymms flora/fauna:

(6a) pheasant,

CN Pheasants can legally be shot in certain sea-
sons in Britain and the US. In Britain, this is a
mainly UPPER-CLASS sport [8, c. 1041; 9, c.
1041].

B Bemmko6puranun u CIIIA Ha 3aKOHHBIX OCHO-
BaHUSX (ha3aHOB Pa3pEIICHO OTCTPEIUBATH TOJIBKO B
ompejeNieHHbIe BpemeHa roja. B bputanum sto B
Oouplielt Mepe CIopT IS PENICTABUTENEH BBICIIIETO
cnost obmectBa (nepeBof Ham — M. Cc.).

Hpyrum nmpumepom mMoxkeT cimyxuth KK x Lads
U3 TIOATpYIIHI language (S3bIK):

(60) Lads:

CN The word is usually used by or about young
WORKING-CLASS men, who typically have a
large group of male friends with whom they may
play sport, have rest... [6, c. 733; 7, c. 733].

JlanHoe cnoBo (TapHM), KaKk MPaBUIIO, HCIIOIb3Y-
eTcsd B peyd MOJIOABIX MYXKYMH paboyero Kmacca,
KOTOpPbIC HMMEIOT OOIBIIOE KOJIMYECTBO JAPY3eH, C
KOTOPHIMHA OHH MOTYT 3aHUMATBCSI CIIOPTOM, OTIbI-
XarTh U T. 1., TM00 B pa3roBope 0 HUX (IepeBo HALI
— M. Cc)).

[TomoOHOE yKa3aHMe HA COIMANBHBINA CTATyC pea-
JIUH JJaeT BO3MOKHOCTH TOJIYYUTh MPEACTABICHNE O
coLMaNbHON cpene ee (QYHKUMOHUPOBAHUS, KPOME
TOr0, OHO JEMOHCTPHPYET OOLIYI0 COLHAIBHYIO
JIpOOHOCTh aHIVIOA3BIYHOIO OOIIEeCTBAa B HACTOSIIEE
BpeMsl.

Takum o00pa3oMm, LEHTPaJbHBIA JIMHTBOCTPAHO-
BEAUYECKHI MapaMeTp B TEKCTE KYJIBTYPOIOTHYECKO-
ro KOMMEHTapus CI0Baps SA3bIKa M KYJIBTYPHI ITOJHO-
LIEHHO B3aUMOJEWCTBYET C APYTMMH IapaMeTpaMu
(3THMONTOTHYECKHI TapamMeTp, mapameTp HCTOpHYe-
CKO MAapKMpPOBaHHOCTH, TEPPUTOPHAIILHON U COLU-
aJbHOM MPHUHAUIEKHOCTH KOMMEHTUPYEMOHM KyJIb-
TYpPHO 3HauUUMOH JekceMsl). [lonoOHas mMHOTrOmapa-
METPUYHOCTD M03BOJISET yTBEPKAaTh, uTo KK npen-
CTaBJsieT COOOH OTAENBbHBIA BUJ CaMOCTOSITEIILHOTO
KyJIBTypOT€HHOTO TeKCTa. V3BECTHO, YTO ITIaBHBIM
IPUHIMIIOM JIEKCHUKOTpaduu SBISETCA «MaKCUMYyM
uHpopMallMi Ha MUHHUMyMe Mecta — 0Oe3 ymiepOa
JUis uHTepecoB uuTarems» [1, c. 4]. Perucrpupys
TaKoe KOJMYECTBO IMapaMeTpoB IPH TaKOM MajioM
o0beMe TeKkcTa (MHOTAA OJHO-ABA MPEIJIOKEHHS),
KK npenocraBnser mupokue BO3MOXKHOCTH JEKCH-
KorpadupoBaHusl HaMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIIELH-
¢uKy B crloBape M MOXET OBITh WCIOJB30BAH IS
¢dukcanuy nmogo0HOH MHpOPMAIUK B APYTHX THIAX
cJ0Bapen.
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